Musalaka

a manner of wielding the bow is meant is suggested by
the context in all, and proved by Mv ii.82.17 mustisam-
bandho ca, yatra nima virdnasyam sthitena kandam
ksiptam. Tib. on Mvy and LV hdzin stans, grasping
posture.

Musalaka, m. (or n.), n. of a mountain: Divy 49.2 f.

musdra, musagalva (often in Mv, nowhere else),
muséiragalva (the regular BHS form), musaragalvarka,
musilagalva(?), sometimes miswritten susdra(galva,
°galvarka) in mss. and even in edd. (Divy 67.18, Mmk
120.22), m. (rarely nt.), a kind of precious stone. Recorded
once in Skt., musdragalva, said to mean a kind of coral
(pw); otherwise forms with mu- only noted in BHS; but
ef. Skt. masara and masdragalvarka (rarely written
°varka), said to mean sapphire or emerald; Pali masara-
galla, usually said to mean caf’s eye, but Burnouf found
a Pali Lex. source identifying it with pavala, coral (Lotus
3191.) and hence adopted this mg. for BHS, followed
by Senart Mv i.415, and doubtfully by Kern SBE 21.147
n. 2; AMg. masira and °ra-galla, said to mean sapphire;
in recent years most interpreters of BHS have left the
exact mg. undetermined; it usually occurs in rigmarole
lists of various gems (once,; at least, pravala, coral, occurs
earlier in the same list, Mv ii.472.1-2); Tib. on Mvy 5956
spug, a gem which Ji. leaves unidentified, while Das
gives as Skt. equivalent (kakkatana and) karketana, said
to mean cai’s-eye (cf. Pali above); clearly masc. gender
when unambiguous, as a rule, e. g. Mvy 5956; Divy 51.25,
etc,, but musdaram, n. sg., Mmk 120.22; besides this last,
stem musara Mv iii.323.13 in one ms. (v.l. musagalva;
Senart musaragalva); vaidirya-musira-pratyuptam Lank
3.5; musalagalva (rare) Mvy 5956 (but Mironov musara®,
no v.l); Mv iii.304.12 (so, or musa-g° mss., Senart em.
musira®); musigalva in text, no v.l., Mv i.194.9, 10;
196.17; 249.6; iii.227.7; 228.2, 14; 229.13; 323.16; 324.6;
read musi-g°, with most mss. or requirements of meter,
i.49.11; 63.2; ii.186.13; text musara® but mss. divided
evenly with v.l. musa®, i.49.14; ii.177.17; 180.14; 191.5;
310.8; 316.8; 472.2; iii.226.11; 232.10; muséragalviarka
(cf. Skt. above) Divy 67.18 (ed. susd®); 138.3; the regular
form in all texts is, however, musaragalva, Divy 51.25;
115.3; 229.7; 297.25; 502.7; Av 1.205.3; Gv 52.15; 89.25;
148.13; Dbh 46.19; Bbh 5.10; 234.1; SP 151.2; 153.4;
239.7; 256.12; LV 383.2, etc.

musdragalvaka, adj. (o prec.), made of musdra-
galva: Mv ii.301.4 (prose; mss. °la-ga® or musi-g°).

musundi or °di (AMg. musundhi, Sheth, musandhi,
Ratnach.; Skt. bhusundi, °di, bhus®, also in Kaut. Arth.
Sham.! 54.6 musrnthi or °thi, see Meyer’s transl. 73
note 2), a kind of weapon: khadga-cakra-°dyadinam
Mmk 721.5.

(muhiirta = Skt.; names for each of the 30 m° of
the day [of 24 hours] are given Divy 643.5 fl. [cf. BR
s.v. muhirta, and Weber ZDMG 15.133, 139 {., wrongly
cited in BR]; the names are included in this Dict. only
when they are words not otherwise recorded.)

miita, miidha, see muta.

? miidhdma, see miidhaima. B

miutodi (prob. related to muta, etc., q.v.; = Pali
mutoli, °li, also with o for u and t for t), a (farmer’s)
basket, bag, or large container: karsakasya mitodi parna
nanadhanyanim Siks 210.8 (cited from SsP 1431.2 which
has corrup'tly mrtotrih); miitodivan nanésuciparipirnah
(= néni-asuci®, doubtless manure?) Siks 231.1.

? muadhama (m.; so text by em.; read rather mu-
dhidma or miidhima), acc. to context apparently idle or
deluded religious longings, see s.v. 2 Ama: SsP 485.(14-)15
(na ca bodhisattvo mahisattvo) madhamam patati, text.
But this is an em.; all mss. mardhdnam, and so in same
locution 17, where ed. inconsistently reads with mss.
Note to 15 suggests reading mudhdmam and interprets by
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vyartha-dharmébhilasah. The SsP itself authorizes this
interpretation of Ama. It gives no hint as to how it read
or interpreted the prior member; it might be Skt. and
Pali mudh4, as ed. suggests, or midha, deluded. It seems
clear from the context that the mss. reading is corrupt
and that the true text had a cpd. ending -dmam (acc. sg.).

[miyate Gv 496.23, 25, read mryate with 2d ed.]

mirkhalikd (so Mironov, no v.l), or (v.l.) mud-
galika (or, in Index, °rikd), acc. to Tib. an arrow-head
shaped like a bird’s heart: Mvy 6101 = Tib. mdehu byihu
sfiin ma hdra.

miirchita, ppp. (= Pali mucchita; in this sense not
Skt.), infaluated (by desire or worldly things), after gra-
thita or granthita, qq.v.: Divy 534.19; Mvy 2195,

mirchitaka = Skt. °ta (no special force in -ka
discernible), unconscious: sa drstva °kas tisthati Divy
508.20; sa °kah prthivyam nipatitah 515.2.

-miirdhaka, ifc. Bhvr.,, = Skt. mirdha(n) (cf. AMg.
muddhaya), head: adho-mirdhakah LV 193.19 (vs); see
also ava-m°.

Miirdhataka, un. of a deity: Mvy 4276; Mmk 28.25
(text Mardhataka); 29.2; perh. 617.23 (text Mardhnataka).

[Miurdhata, Mvy 3557, see Miirdhata.]

miirdhan, miirdhdna ' (¢f. Skt. mirdhan), head
(condition), summit, the second of the ‘stages of partici-
pation in penetration’, see nirvedha-bhagiya: mirdha-
nam, n. sg., Mvy 1213 (so Mironov; Kyoto ed. v.l. °nah)
= Tib. rtse mo, summit(s); same is meant by murdha-
vasthd Satral. xiv.26 comm.; miardhagatani Divy 79.28,
but in next line, 80.1, and 166.15; 240.20; 271.12; 469.12,
miirdhinah (sometimes mss. mirdhnanah), n. pl., as also
AbhidhK. LaV-P. vi.164, where the mg. of the term is
explained.

miirdha-pidhana, see mitrdhapi®.

Miirdhidta = Mandhita, q.v.: Divy 210.19 ff., where
(as in MSV below) the identity is explicitly stated; read

* °atah for Miurdhatah, n. sg., in Mvy 3557, where Mironov

Mirdhagatah, but most of his mss. Mardhétah; with etym.
explanation (mirdhni jatah) MSV i.67.10-11; 93.7-8.
miirdhapidhana, nt.,, Mv ii.470.7, or miirdha-pi°®
(v.l. murdhni pi®) 472.3 (both prose), ‘head-covering’, an
ornament for the head, made of gold or jewels.
Mirdhnataka, see Murdhataka. :
-miirdhni or °na, ifc. = Skt. mardhan, head: -usni-
saéirsanavalokita-mirdhnir (v.l. °na; both edd. em. °dha)
ity ucyate LV 432.13.
mfila, (1) m. (in Skt. only nt.), root: milan bhak-
sayato dharayati (edible roots, for a horse) Divy 513.14,
23, holds roots for (the horse) as he eafs; (2) nt. (Skt. id.)
root = foundation; peculiar use in Divy 491.6, Saksyasi
tvam . .. bhiksinam updnahdn mialac ca pufichitum (mss.),
can you clean the monks’ sandals thoroughly (from the ground
up)? and 11, sa bhiksinam upanahdn malam kramata$
ca ponchate, he cleaned the monks’ sandals thoroughly (lit.,
going to the very foundation?); (3) nt. (Skt. id.), root, be-
ginning; in names of penances for monks, miila-pariviisa
(see parivisa), probation starting over from the beginning
because the original offense was repeated while parivasa
was in force (see antar-apatti): Mvy 8650; MSV ii.207.15;
iii.35.6 ff. (explained); miila-parivésika, one undergoing
this penance, MSV iii.37.15 etc.; millipakarga-parivisa,
probation starting a second time from the beginning because
the offense was repeated while miila-parivasa was in force
(see praty-antaréipatti), Mvy 8651; MSV ii.207.15; this
is abbreviated to milapakarsa, m., MSV iii.38.11" etc.,
41.13; in Pali, instead of miilaparivasa and milapakarsa-
(parivasa), there seems to be a single category, samo-
dhana-parivisa, often qualified by miildya patikassanta
(Vin. ii.7.20) or the like (N. Dutt, MSV iii Introd. iv f.
makes Pali miilldya patikassand and samodhéna-parivasa
separate penances corresp. to the above two in BHS,



